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PORTIONS OF FIRST ESDRAS AND NEHEMIAH IN 
THE SYRO-HEXAPLAR VERSION 

By Charles C. Tobkey 

Yale University 

In the years 616 and 617 A. d., Paul of Telia made at Alexan- 
dria his Syriac translation of the old Greek version of the Old 
Testament. The Greek text which he translated was one of great 
historical importance, namely, that which constituted the "Septu- 
agint" column in Origen's Hexapla. It is quite possible that 
the Hexapla itself was in existence at that time (presumably at 
Caesarea) ; but, however that may be, it is pretty certain that old 
manuscripts transcribed directly from the original — and some of 
them doubtless collated again with it, to insure the greatest pos- 
sible accuracy — were to be had in Alexandria. One or more of 
these supposedly faithful copies formed the basis of Paul's labors. 
His rendering was a closely literal one, and its characteristics are 
now pretty well known. 1 Every part of the Greek is reproduced 
as exactly as possible, and in such a uniform and self-consistent 
manner as to render this translation very easily recognizable, 
wherever specimens of it are found. 

The history of the manuscript transmission of this "Syro- 
Hexaplar" version is a comparatively brief one, as might have 
been expected. Although often copied, at least in part, it was 
not as generally or as carefully preserved as the Peshitto. A 
number of manuscripts containing longer or shorter portions of it 
are now known to be extant. Of these, the most important by 
far is the great Milan codex, published in fac-simile by Ceriani 
in 1874 [Codex Syro-Hexaplaris; published as Vol. VII of his 
Monumenta sacra et prof ana). This contains the translation of 
the second half of the Greek Bible; a twin codex containing the 
first half, and no doubt originally forming the first volume of this 
same manuscript, was in existence as late as the sixteenth cen- 
tury, when it was in the possession of Andreas Du Maes (Masius) 
of Amsterdam. As is well known, it has since then mysteriously 
disappeared. The Maes codex was a torso, to be sure, lacking 

1 See the account of this version in Swete's Introduction to the Old Testament in Greek, 
pp. 112-14, and the literature cited on p. 116. 
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both the beginning and the end ; but in its original extent it com- 
bined with the Milan codex to form a whole which probably 
included all of the version of Paul of Telia. 

In regard to one or two of the books included in this transla- 
tion there are still uncertainties waiting to be cleared up. This 
is especially true of the Ezra books, namely I Esdras (the "apoc- 
ryphal" Ezra) and II Esdras (including both the "canonical" 
Ezra and Nehemiah). Just what was the disposition of these 
books in Origen's Hexapla? What did Paul's Syriac translation 
from the "Septuagint" column contain at this point? What 
portion of the Syro-Hexaplar version of these books is still extant, 
and what may be learned from it ? 

In the Peshitto version, the Ezra books are lacking. The 
Chronicler's history of Israel, Chron.-Ezra-Neh., did not form a 
part of the old Syriac Bible. The same considerations which led 
the Jews to append this book to their sacred writings at a very 
late date, making it follow even Daniel and Esther, caused its 
complete exclusion from the Edessene canon. Syriac versions of 
the Ezra history are therefore rare. 

First Esdras is extant, in more or less complete form, in several 
Syriac manuscripts, all of which appear to contain the translation 
of Paul of Telia. The manuscript which . furnished the text of 
this book for the London Polyglot (see also Lagarde, Libri veteris 
testamenti apocryphi syriace, p. xxiv) has a title at the beginning 
which says that the version of the book is "that of the Seventy" : 
v iSn»? IzmviN**^ ^\ }Jaio . |V|i5 U^Df-D ^c£o . Similar words 
occur in a subscription at the end (Lagarde, ibid., p. xxvi) ; and 
the same formula, again, begins and closes the extracts which I 
publish here for the first time (see below). These words, wher- 
ever they appear in a Syriac manuscript, refer to the Hexaplar 
translation. They stand in the superscription of the book of 
Tobit, in the London Polyglot ; while in the Ussher codex there 
is a marginal note at vii, 11 which says that the book is thus far 
transcribed "from a Septuagint manuscript": i * i » \o * )->~»^ ^ 
(Lagarde, ibid., p. xii). In either case, whether in Tobit or in 
I Esdras, examination of the character of the version shows that 
it is indeed that of the bishop Paul. 

First Esdras, then, stood in Origen's "LXX" column. This 
we should suppose, from other evidence, to have been the case. 
We know not only that the book had a place in his canon, but 
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also that he — in agreement with the church tradition — believed 
it to have the right of priority over the form adopted in the Jewish 
canon. And Origen was certainly not ignorant of the fact, so 
widely ignored in modern times, that "I Esdras" is nothing else 
than a very respectable translation of a Hebrew- Aramaic version 
of the Ezra history. 

The status of "Second Esdras" in the Hexapla and in Paul's 
translation cannot be demonstrated absolutely, with the evidence 
now available, though a tolerable degree of certainty can be 
reached. No Hexaplar text of the canonical Ezra, whether Greek 
or Syriac, is known to be in existence. The only such text of 
Nehemiah now recognized is the one which is published in the 
following pages. In the table of contents of the lost Maes 
manuscript stood simply "Ezra ;" 2 according to recognized usage 
this might mean (1) the apocryphal Ezra, or (2) the canonical 
Ezra, or (3) both together, or (4) the combination of one or both 
of them with Nehemiah. It has already been shown that the 
apocryphal Ezra (I Esdras) /stood in the Syro-Hexaplar transla- 
tion, and the text printed below shows that Nehemiah was also 
included there. The "Ezra" of the Maes codex therefore un- 
doubtedly stood for these two books, at least. It is unfortunate 
that Maes, in making his extracts for the Peculium syrorum (in 
4he Antwerp Polyglot) and for the Amsterdam edition of the 
Critici sacri, should have left Chronicles and Ezra untouched, 
although excerpting systematically every other book contained in 
his manuscript! 3 

It is not to be doubted, finally, that the Syro-Hexaplar version 
— and therefore the Maes codex — contained the canonical Ezra, 
as the first part of "Second Esdras." If the Greek version of 
our canonical book (and therefore, of course, of Chronicles and 
Nehemiah as well) is that of Theodotion, as there are good 
grounds for believing,* and as not a few eminent scholars, from 
Grotius (1644) onward, have contended, it nevertheless certainly 
was not apportioned to him, nor even in any way designated as 
his, in Origen's work. No one can seriously doubt, in view of all 

2 See Rahlf s, in Lagarde's Bibliothecae syriacae quae ad philologiam sacram pertinent, 
pp. 32 g sq. 

» Kalilfs, ibid., pp. 19 tq. 

* I hop3 to return to this question in another place. See the very interesting and 
acute observations of Sir Henry Howorth, printed in the Proceedings of the Society of 
Biblical Archaeology, May and November, 1901 ; June and November, 1902; and his collection 
of the external evidence. 
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the evidence, that the "apocryphal" Ezra was followed immedi- 
ately by the "canonical" Ezra in the fifth column of the Hexapla; 
and that, too, without any note or comment, in spite of the fact 
that the one is so nearly a replica of the other. Very likely 
.Origen did not know that the translation was that of Theodotion ; 
as I hope to show elsewhere, there is good reason to believe that 
the old translation of the Chronicler's work (with the exception 
of the single fragment which had already come to be known as 
I Esdras) had perished long before his time. But, be that as it 
may, it is almost certain that, if he had ever expressed an opinion 
as to the origin of this version, the fact would have been known 
to us. It is not easy to believe, moreover, that he could have 
failed to express the opinion if he had held it. 

The Syriac manuscript in the British Museum numbered Add. 
12,168 has been known for some time past to contain a catena of 
extracts from this same lost portion of the Syro-Hexaplar version, 5 
namely parts of Chronicles, I Esdras, and Nehemiah, the selections 
following one another in order, and amounting to a considerable 
part of the whole. The canonical Ezra is not represented; un- 
doubtedly because it contained nothing not already found in 
I Esdras, not because it was wanting in the manuscript from 
which the selections were made. 

The Ezra-Nehemiah excerpts begin on fol. 61 b, with the super- 
scription in red: o^" 1 * 1 ? U msnN n V ^1 :]»}i? U^fi laka ^lo. 
The first selection is I Esdr. ii, 1 sq.; i. e., the beginning of the 
book of Ezra proper. The contents in detail : 

I Esdr. ii, 1-14. The edict of Cyrus, and its consequences. 

15. Beginning of the account of the correspondence in the 

time of Artaxerxes. 

20-25. Conclusion of this account, 
iv, 35&-36, 38-40. The praise of Truth, from the story of the 

Three Young Men. 

49-57. The edict of Darius. 
v, 46-70. Building of the altar ; foundation of the temple; 

building hindered by the enemies of the Jews, 
vi, 1-2. Eenewal of the building in the time of Darius II. 
vii, 6-15. Dedication of the temple, and celebration of the Pass- 
over, 
viii, 1-26. The scribe Ezra, and his commission from Artaxerxes. 

65-69. Ezra hears of the mixed marriages, and mourns 

accordingly. 

5 The fact seems to have been first pointed out by Dr. Gwynn ; see Howorth, loc. cit. 
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I Esdr. viii, 88-92. Confession and repentance of the people, and the 
oath administered by Ezra. 
ix, 1-10. The proclamation and the assembly. 

466-47. Ezra blesses God, and the people respond (from 
the account of the reading of the Law = Neh. viii, 6). 

It will be seen from this table of contents that the "First Book 
of Ezra" here excerpted is identical, in arrangement and extent, 
with our First Esdras. 

Then follow the extracts from the "Second Book of Ezra," 
all of which are taken from the book of Nehemiah. These are : 

Neh. i, 1-4 a. Nehemiah hears of the distress of Jerusalem, 

ii, 1-8. He is sent thither by Artaxerxes. 
iv, 1-3. Sanballat and his allies conspire to attack Jerusalem. 

10-16. The builders of the wall prepared for battle, 
vi, 15-16. The completion of the wall, 
vii, 736 — viii, 18. The reading of the Law. 
ix, 1-3. Confession of the people. 

This Esdras-Neh. catena I copied entire in the year 1898. 
I have not thought it worth while to print here the whole text of 
the I Esdras selections, however, since it differs but slightly from 
that already published, which is accessible in convenient form. 
I have accordingly collated it with the Lagarde text, and give the 
variant readings, as follows : 

I Esdr. ii, 2 j^l] ya^e] 3 ,_-Ji>m ? 5 ^^,]+]si^l 6 v aJoio] 
om. o | licjjafio 7 1?ooi-».? | .oJmj | L>jie^] L»jioj 8 1L*^* 2° J ]i-»-^»? 
10 ) i .] t .4a .v»v 11 )»M^A -}- a marginal note (original hand) 
So * ~i *j3 12 ]b .itnlVi I )mSi«ioJ }lS«°i 13 .ooi^s] + __»? | L_ »oi»> 
aajUZ]? jie)js?o | ^zla-o 14 Vsta 15 om. ,_», 1° | * * - - itfc | 
>nN 4.Sol^;o I uiooPliaajo osa^cZ)^l^£o wtoale]zSo ■ "H i^ajo aoaJL» r . > SA *Vo 
20 ]?oi? l?a_k.»o I ^aoZ j] | Jj^Jaso 21 aoaleoZ),^ (sic) | , movon ^ V) r\n 
unoj]) Sn w,\o | jntVti^o 23 >cl^.SoVs | |ru1n°i^,o 25 * ■•■■■■ ■■ ;S) | >eoZ]S 
«joo)]|iaa?o | >i,^,a.So13 | >^\a.SoJ^:? iv, 356 ^V... j^i^o 36 L^o^o 
dittogr. | om. L-loi> 38 ]Sj-», | ^-" ] Ionic | yVvV ] + — o («at £jj) 
40 |3o] |3o avl-i.? U-*fZ> i-»] )lo (as conjectured in Lagarde, p. xxv) | 

■om. ail « t — > 49 uiiiooj ^s2o jn-iSVi ._A.o_»S? I j_t?oai_t j ] sSl—sa— Jo 

50 ^ » , >..]; | Lk'San^J + ^iNoi I ]_»;oou»? 51 ^ol+LI 52 jj,_0as] + 
jjai.Ju=Lk- 53 \as 54 Zoaouk2s>o 55 Zo a nm* | Ja_^_*So)o 56 
jiuLJaaslo 57 \ a a | >a^So]] V, 46 ^ >) t m -); 47 nj-a] om 
J VaaSolo | *\_»)i^A,> 49 .oou^s] .ooua^ 50 \l V * ic Zo^cioj 
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52 oifjj 53 l-a?-^o 54 >o^*o|3 | Vasio] | V^Ia^*,? | >o \*-M? 

55 oio»i_*.o [ >ol^»olio 56 nVi.n]e | \ tj-^lo | ^ t . N|» 57 Ji^ 

59 bvI^o 60 oooi o\~> | poi 2°] Jjoi> 65 Vacjopi 66 om. oil, | 
A^n^A.. ]. -(- marg. note (original hand) « ^ * >■> a )1 67 jio)o | Vasioi 
68 V^ljja^l v S ■?] V*)jja^lj | JuVa-jJ vi, 1 >*aJZ)] ^? ]iu^=> 
^oJZl .w*/a-k»»j oiZoal^j )k -•» -«^ (as conjectured in Lagarde, p. xxv) 
I o"J-*») j Ojij I |_»?c3i~» I yiS ».?o}.so 2 V-^jZ^A.? osi \ Tite) I >nN,A.?ol-S? 
| ,-0,^x0 Vii, 6 jjia | i-l^uaJ 8 , a S .. V^s^ 9 l_»a_\o] + 
:!L{ail v .i^\Sp jJ I L4*a3 10 V^ m .) ? 15 ^oau-.,-^ Viii, 2 
U'M?] U^ir^i? | **'^1? 3 Vas 5 >al^io)] 6 ^ViV | t ' M . £>1 | 

]-,Vv«V j uxsJ | Vas | % inn] + ■ i-^t-o i »i »? ) >1^n1n | >-,Va,;oV 

7 , t .j>ns (marg. note, )jp.) | )w^,_i. 8 £**■.;>! | ooij 10 j-ooauo 
| >aiiA.»oP 11 v .\.) V*aoi \s 12 >a^?o] | j-anVilN, 13 >o\.«,;ojj 
| \ a_oj | yiS ±io\£> | >a^4.5o)-s? 14 ]^3i?o 15 y\ S »?oj— a? ' 17 

>oN *»>o)^? 18 ^.liaJi osi J? 19 jj3jiJa3io I j_ io] Jia= 22 Poises]] 

marg. note, Jjjjbo-? lZaiLa*jZMo 23 ^ a *- i J»] ■ L, -? 24 
.oj^ij] .oj^Jj | UniNnozavt*;] marg. note, J^jamsli 25 j_ic)o | 
>ab>^oVs? 65 ^..\Vi^a,) 66 ^_*,p | )ViViS? | |Zo)^l{l^ I U^!^?o] 
I^'jaicljo I i_»'i^lc?oJ -\- )_ilco?]io 67 -oJoio | wJuxmZ]o 68 ,i\q }_*^5 
^Xk9 )JLo>»oJ j^*j Ux?o )-»-»?? 88 >al*4,io] | Jiou] i-*l= j lf-=>~ . 89 

"\ ipw | |«" i-Ji-»l] marg. note, jz^^oJ | l^*. 90 ^.m.qj&ie? 

91 | _s 1 J ,— so 92 -i * -j V | n*n»e IX, 3 >a^A.»o^co | ^V *■ «^jl 
5 >eX»,>o}J 1 j-.j-»J 6 ]2w»ojJB | JcJ-oj loSJO 7 V*jjeu|3 10 ]|^aio oooi] ooi 
| Jioi] |^? 46 ]»^] marg. note adds Zo}^, loi^JJ 47 |v»v ] )Uqj» 

The extracts from Nehemiah begin on fol. 656. I print them 
entire, as the first published specimen of a Hexaplar text of this 
book. That we have here the version of the bishop Paul, any 
student of that version will see at a glance. The idioms and 
verbal order of the Greek are retained, 6 compound words are 
resolved in the familiar way, the Greek definite article is replaced 
by the Syriac demonstrative pronoun, and so on. There are no 
diacritical marks, and very likely there were none in the manu- 
script from which this one is an excerpt. These signs were 
included in the original translation of Paul of Telia, to be sure; 
but copyists were prone to omit them, as we know from the his- 
tory of the Greek Hexaplar codices. The character of the text 

6 This was an extremely easy matter, to be sure, inasmuch as the idioms and order in 
the Greek Nehemiah are generally not Greek at all, but Semitic. 
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is thus presumably conflate, including both the Greek version 
selected by Origen and also the plus of the Hebrew. 7 

The orthography and punctuation are, of course, those of the 
manuscript itself. The words and passages here overlined are 
written in red ink in the original. Notice the marks over the 
two words lavs)? -^-« j in Neh. ii, 3, indicating that they have 
been accidentally transposed. In iii, 6 the word in the margin 
is badly written. It is barely possible that it is ]iieaio (opicov) 
instead of ]hja±o (opov). At the end, after ix, 3, is the subscrip- 
tion: "Here end the extracts from the Ezra of the Seventy." 

Fkom the Hexaplak Nehemiah 
(MS. Brit. Mus. Add. 12,168) 

. &_tosi v.2;-*] pjo . v ri«\ ; j&Xts [marg. note, ^aia] a \ m a) ) — »r*£ 
. l?ost_o If^SP O01 : ^ i - i "? W T7* r** 1 ' 11 " s ^a^ l^lo 2 . I^j^S | ».n 4 «1 
,__is oosi onaiuA.]? .oJsi : af|o£u^|) .aJai V*joai_» *\— j— !ac r aJ| A N| *■« 
oafi£_k<l* i^tNt) as jaj ^qJot? . M^nS ojio]o 3 . >-iS ^»o) V^t^o . |" ■ ^*- 
.l ,ffl M Q o ]Lsi U -i 4i n^i [marg., ]4J-»jiac] .l?-4a ^cJ] ,_icZ .li-^a^ ,_ias 
ASVia* jj? jooio * . . 1 Sals o^ mX*? llA'Zo . —t.f+Ls y.V t,;o]; |Va_A,o 
. ffl»1 1 »i i^i losio 1 . oil^t . liiea-» S^slzlo . ft uao £ySi_» . — «^oi JlloL II 
aiA ajOe . tSr<| e )•, Sn » )ooi ^5ioiw»]o . ) al^lo ^ ^ ^ •- f«j^ -^ "'-■ ]zul*jo 
£u_»ooi ^2u»)o . •*nai£ r B Pi-*.] ]otn £w*| ]]o . ) -V^V £x>au»o ] ^^V 
^&_»1 |3o . . ni ?^»-»? \&o i r 3 l- 1 ^ ^' ft' v • I -V** ^ J^lo 2 . li-tlos 
^^e i^X»»o .\jal±i \Z r\ ht ~i ,] |3] . ))oi au»£_»l |3 [marg., lot*H>] 1-"^^ 
I * ■ -> lonU |] i-lio V^lo . 1-up >a\S\ |^i . }.",\^n\ Z^sjo 3 >ja4 
UoZo . £lS|^> iavs]? .iSi> If 3 - ? l£-"S ]ai ■ i ^« wn ^a^le ..V.« j^otrS 
) S ^ 2^Ji olio "^-JOa . ) ,i\Sp ^» r*]o l 00 0© . ]*ala a^sU] Otis-} 
V-i. v l . Va^lk^ Zj^io 5 UiaA.j on lsi_^) (fol. 66a) Za±> *-^o . M 

' There is no evidence that Aquila and Symmachus ever translated the book Chron.- 
Ezra-Neh., or any part of it. 

8 Evidently a mistake for '>«/q^ . 
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*"~ - ^ ^aio-OjJkZj )l-ii) . ^iVi, n ^X»» |,,,r?.^ wS^ZiJ Jo : \j^4 j-i\V> 
. )"»Vv^ ^ jie|o ' .00. wi-ijfiia 0UkXs|o . ^li_.5 loi-cl? lj^=? ]M > t Vi\ 

f \ I? )i\il|jic |oOlZ v*&£>e|] ]±D^± . S<-2-u ^ ^ ZOOI ]_£L»2uO ^91 i&^OMO 

. l—^oo — uZ si_^> £_aau»o . »»_J? f _*.o ]n\V> >O|_0 wfij^o . ^oaeiZ ^i^o|o 

Zcl^ ]Zj_^ **!> ^iJ . U±l M^Z* \± ^ . jiNVib> Zjii)o 7 [marg., lijaio] 
Uj-Jo 8 . 50cru» Vi pi ]Z) j |iCji. : ZUo jjaiJ? +*] ]iaiA) ]; n\rji oa-jsosi 
) ta " o >t^» ■ XBJj U-a-J . jiSSi? ^oiol-Jj osi Ua^?i-sj ]'=-JJ *■&») Za^ 
osi )>■ - a ^o lAJ-.fio? l?o-»^o . ]&-^£j JiViSVi h^Si iiA'kii nWflVlS 
IV losio ' . nOie . ]A^4 *»oi )ai^»1? j,-J ^-J ) iNSn ^ ^£oi_kO . si^t p| ^JA? 
li^cus &.r.\i» : i-t4o"|o ) tlaSfiSo i-»-o?lo : {^so^o 4 i Sn1w ^ — \i *■ jj* 
£-_»)^«Zl ) * i ->?o . o^JDiMa^ ]A.V?"oZ ^osi v.J-*'? "V^io : >eu^fc.$o]? 1'iaI^ 
. >-i\*.?oj^> i-sj-c >, mViNo IzUabk : ) r *a] .osv^s a * 1 iZ)o 2 . v^jj .osl^ 



J^:o_» _^i josio >0 otlio . .oot^*j ^ao , ^s ,_io . |t\\se |SnVi»}jB .qui «\S 

v ooui-j I-^ 30 • l i g^ oo " ^*r-=^ [ mar g-> lv*'"l] Is 31 ^? ^f 01 -^ 3 •° 01 

»« . V. « ] 1 m / in . j 1 ••• * ,Q |ZZLA-00 IjptfO ]Z> V-'-So . llnqnS) OOS1 — », > m] 

■ V»*..« .aJaio . l»euLfi oooi ,--ZLs? .aJoio" . Ijoauo |i^JS aui»3 i&jas 
l,i^ Iooi ,£&> ,— V-s l r ^l lj-»o . oosi ,-iJ->io \ll}s [marg., ^-Z^?] 
•f+sa] bC^+i ]AtJt Ir^H -^' 1o ? ^<a°™ ■ !'-*»-*' 1«oi |-i-i»l l|->»ao . <al-»j 

I ^iji ^ ~ - , j 1 : ~-l ]o3l >aflj ^' OOIO . OOOI ^ » 1 "iQ . 31^*? 1^ WWl "V_i. Ioji 
I -.- *.* aJul Za^o . ] u^u^e ]±*->.'i Zal>o l yn i Vi Zais. Zflejo 13 . aiX-o 
.jja*.oj^ ] 4 " »■- V_^ ^XkJffiliB ^ 1 »o .)V»^Bo 001 ]^.La )fS^ -lioi.? 
«^ A V .pjj? |ia^ ^nSVi^Z ^; |^») l&jOyS I4 . aiii*j U] ^0 )^l^ 
oosi ^ .,^S ^osi—^-so 15 .^^io wSjjiJ ,;X*» lou^lo .,Zcui. ^a^laZZ 
] v« v |i_s , natt^e ■ Sn . }-— i*o? 0001 . ij « m) ,aiiX») j_^so . ),nS'l 
I ~ ^ 1 ■ >o^ , ■- V " . )SnS\ Zjie) obi iiopso 16 .00. Viasa=» jnqViN 
) av ^ I03O0 . >a^*ol (fol. 66b) M^ins oZas . 3i^*j [marg., UI4] 
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.Vi^]> ,_»jjai>o )*Vii.^ 1>oa- y^k-*.]o 1: ' . aUio . ] r ai. Uaia*|o . Uj-Jtio VI 
1 n—^Ns-i .esi N *i nSVi^ f— a? )ooio "0000. )&Lco_» —.'jZo . » j>Vi»>\ 
J IVS-i *vJ0 1^^? ftNilo . — No |»»oj»s? )ViViS .osu^s oN»;o . .No 
. oQis . )Jsi 1|-a^> a »NSn& >\iN Zosi ...No Isi^l ■ V; . oi^o . .osiXaj 
©o.<ooiZvo 1& i »,Vi^ V— »]i a .j» 1 1 1^0 . ) ■Srnt^ i_»^» l_jzeo 73b 
J^jZ >cj-d &-*]> 09i J-»£^as . >oN >.?oVa ,j> Ij^z, ^*1 Jie^ ol^s a tl-ZJo 1 
on . i_^aie» ] W Vi 1; ^s^-iN a->& »ViN . j^sis 1'pJz Ojiolo .00. l.>Sn» 
,—iB : IZZ^ >c r _a jJCnVilN jJsia ]>}i. ^£-»|o 2 .00. V*j ro..P ]_»jio ^os; 
?-»i-o ,_» ^ica-LS ,^,Vi*ViN VsJjaie* T __ia Vso : lZ2UP lieZ^o ir^k. 
,Z>o . \2zci JiJZ 5o,-e i-»l? ©01 l^ks jjsajk- % nnoN oufi l^-oo 3 | .<-.^*. 



V 



a J010 . 



1 -*- 1 o |j_&_ >c r _o . jZca-o au\iS 1^0^ j *Vlfc> joUj |ZZ^A< 
l^aic lip. >axo ' .00. JjsalnJj ^a&Affl jioi. ol^s) )J?]o . oosi ^.Ni&tnVi 
i^DJa-CLO 0091 nVioo . |ViSN "^ SV * AV "^ ooal °r r ^? ^ ,01 • 1 M ' "* U*)- 2 "^Z. 
. siZvo |l»Vu ^se ] i fflSV o I ifiSiiO ^»>o)o ) .11..Q ) »SVi 4.0 |Z^»£Zo . 31X*? 
I 1 i ~~"\o ) » t a t ■■" . >g« >o,»o ) . iV^« %. .) a .^r, j^.5^ . jiiois __Z>so 
*«3io2u»l 0019 \ } V jv^v „V„„ ^^ j^s&.iV, y,i± ov—i^so 5 y"N»V" 
^ j^o 6 . Jiai. aiZ^s >aj5 . aw»&£ ,^5 |oaio . © © . j^aL _ie ViZi. |oai 
eJai— Z]o .00. ,—tlcl Ofle]o eni^s Via^. jJio . \si osi ]<nZ^l ) .- t v»V ] jp 
)1^i m>? .aJsio ) 1 1 s o ^a-»_»o 7 . )i»] V_i> .osukso ,^s Vi» ) -iVN o^jo 
1 — ki-_£X_*.o ^an^o [marg., ^■NimV.?] . v » <t SV? oosi ,oou»£_»l Wojjoo 
oooi , ■ a N So : |-».aZ^o : .Uliili^ : ■■»■ : ^Cfjz^a^. : \*h\Lo : ■ a I °^- ~~ 
. I ai— y> jjsaiojj V^^aA o^jso 8 . atZVkj )ViniQ \±a\o : jjalala ) ^ v N 
.00. jl iin^ j^aL Vaioolo l^fle? j&^f^s join ^».j^iico ]>p. I001 ^a^loo 
.) Sn S N 0001 — tNiWVi; .oJji )_»aliO .Ijjiko pais I'l^o | -V"-' |^a|o 9 
^n N ^ ]ZZ P . v No l^r^a^. ^sioM 1-^j-e )ica-» .Vioi. 01N-1N o^lo|o 
jiolo 10 .jjoaiaJj Uik^. 's^a*. jj .Jial. sv^s losi Uiij "V^io . .aa£Z Po 
.aJoiii jZalio (fol. 67a) o?,_A/o : j.«N» o^J^jo jl tSi>^ oZ^as] a^>1 . .otitlz 
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. .iN^lZZ jJo . i^S»; |_>i\i\ ^.cnoiu.1 ) * >, o lica_o ^-Jiio . .oai^» £»»! J]> 
oosi — i_c£_hlo ]_ka^o " .00. y\o )L>-m 3u^£uk] |»oi i-»i^*? |Zo,_u? 'V^vle 

.00. ,n\a3ZZ ]]o . ooi ) * ., n )Vn >? "\_JCio . a-ooiv^. . ^, »;Vl , a j^c^. 

M P? ^oJai^. ]Zalic oi, »Sn\o .|&»SnNo Vajio^ ).,Sn S oviia ^lo 12 
%io\i - ]gi ]l,Via o^siUo|» "\a4io . \Ls>i 1Zo,_m i QSSnSo . .on— ^ )ooi 
jjovs . Jial. ai N-»; ji^j-*.? jJ_*_o o * 1 iZ] . ]JUiZ jioc-^co 13 .00. ,ooi^» 
a*ai|o" . JjJaieJj Uio <_>oi^s Zal» nl.nMnl . Ji-aa )?p. Zaiu {Jto^o 
V^jjJiul? }.,.1o .QjViM; )-L=u»j . ) >oViN |_»p>o pas; on Jjoo^aXS ^s-.£*3» 
•- la - a V>n aoa .alja-AJ? pLa_»|o ' 5 . j >Si-i*- |~»j-^ )?}!■=> jlNflVi^ 
oi«*lo . ]?o I \ cjsos . |ip. jlolo .00 00. yi\j^oj^>o .ooiX»» \l \ » ,'y 
],m*.c? j-s-j-Jo . lLo« Mv^° W? M'r4° • pUoSaJM JJS-^O? Mf4° 1^1' i-s'f-i 
. o_*iw_»jo ) Nn S closJo " 00. VsLkkaj ^oi ^] Uii^io , nSViN . |^i£^ 

\ZifSO -OOlX*? I^S^SO . OU^t) | j-J V_l» If— 2 — * ' U^j^ .OOlli OjjOiO 

ZfSis.0 " © . >a*^s)> 8i&*n\ Iiot^o . l & J- n ^ o ? IZa-flNi-io . loi^l? oi&-lS> 
Pj V^io . jH^bos a-o2^»]o . Ui^wia \h ii* ,_lo ajasoi? .aJoi |ZZ\ ou^s 
j<-^ .V JVjS . "\_»|jja*J5 ) »1r> \l2<n • -oJ> oi^s ^o_»_o oi2^£Q-t —bo o^ 
^lo ] boa - S )loo i loi^j? suoaiaj? }_cl\jar: ]j-co 18 . ]£lS» iZo^m Zooio . ooi 

. J_iea t ) So* ]?li. o r a^o . }-*i^.] ooi JSpo i \ U*>r^ . U^fS ooi jico-k 

IX Ux£5|o . ijmS? )^ai2o ' . JJL.? ^| ) , . 1 n iVi . ) iliVZ Ivi . ^ o 
) * ■« Vi> jiajuoo jjittoo lioo^fi V*]jji*|? |_tlc ajULozt . poi l—i~o 
oj.?ojo abajo . i-ijpaJ |^s V= , V "\_»|jjXj.]» ) » 1 . o a_*,j^Z]o 2 . .oou^a) 
. «— ^ -« jiccja "Vi. oLooo 3 . ,o,iuix*j )ovs)) ]Zn«wnSn1 jJo . .ooi^a) loi-f'-" 
| -j v» V _»?a£>07 oooi .ooi-»Z^jo . .ooi^Xt? jsvl^.j» augalsJ; J^l^iC o^-co 
. ]iy±y \jsLs r—^e ^,nm^]i ^iN oi >a\* .00. .001^*7 loi^P ^_»,_^eo 



